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Sammanfattning 

Syftet med detta arbete är att undersöka vilka språkinlärningsstrategier som två vuxna 

andraspråksinlärare i ett flerspråkigt par tillämpar och vad som påverkar valet av sådana 

strategier. 

Undersökningen utgår från en kvalitativ ansats och har formen av en fallstudie med 

semistrukturerad intervju som datainsamlingsmetod, vari antalet deltagare utgörs av två vuxna 

inlärare av svenska som andraspråk som har kinesiska som förstaspråk och engelska som 

andraspråk. 

Resultaten pekar på att de två deltagarna uppvisar stor variation i fråga om tillämpningen av 

språkinlärningsstrategier, och att tillämpningen av dessa i viss mån skiljer sig mellan de två 

inlärarna. Det framgår även att valet av språkinlärningsstrategier görs på grundval av många 

olika faktorer, däribland tid, undervisning om språkinlärningsstrategier, kontextuella 

förutsättningar, digitala hjälpmedel som står till hands samt språklig och lingvistisk 

medvetenhet. 
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1. Inledning 

”Mitt mål är att en dag kunna så bra svenska så att jag kan studera på universitetet. Därför försöker 

jag att lyssna på och prata så mycket svenska som möjligt.” 

Citatet kommer från en lektion i svenska som andraspråk som jag auskulterade under en period 

med verksamhetsförlagd utbildning under min ämneslärarutbildning, där en elev berättade om 

sitt mål med språkinlärningen. Även om det har gått flera år sedan dess, lockar elevens tydligt 

specificerade mål fortfarande min nyfikenhet och mitt språkliga intresse. Detta inte minst sedan 

ett sådant mål med implicita strategier vittnar om en medvetenhet, dels om den språkliga 

inlärningsprocessen, dels om syftet med tillägnandet av svenska som andraspråk. I elevens 

uttalande framträder samtidigt en kunskap om att det finns olika språkliga inlärningsstrategier 

genom vilka svenska som andraspråk kan tillägnas, och där valet av dessa sker utifrån en 

medvetenhet om vad dessa inlärningsstrategier innebär. 

Att utveckla ett andraspråk är en avancerad och komplicerad uppgift som tenderar att påverkas 

av många olika faktorer (Abrahamsson 2009, s. 11; Skolverket 2012a, s. 116). Samtidigt visar 

forskningen att olika inlärare uppvisar stor variation i fråga om målet med den språkliga 

inlärningen och vilka strategier som tillämpas. Utvecklingen av ett andraspråk har stor 

betydelse för inlärarens möjligheter att delta i samhället, såväl vad beträffar möjligheten att 

kunna tillgodogöra sig och ta del av undervisning som att interagera med andra språkbrukare. 

Inlärningen av andraspråket och de strategier som tillämpas utgår således från individuella 

faktorer, förutsättningar och språkliga behov som inläraren har. En sådan betydelse av strategier 

för andraspråksinlärningen betonas även i det centrala innehållet för ämnet svenska som 

andraspråk i grundskolans årskurs 4 till 9, vari det anges att eleverna ska utveckla förmåga att 

välja och tillämpa olika språkliga strategier i olika sammanhang (Skolverket 2019). 

Skolverket (2012a, s. 13) konstaterar i sin forskningsöversikt över flera internationella studier 

att språkliga inlärningsstrategier tenderar att vara en gynnande faktor vid tillägnandet av ett 

andraspråk. Vidare konstaterar Skolverket att en undervisning där inlärare explicit undervisas 

om och ges tillgång till sådana arbetssätt tenderar att vara gynnsam, såväl för 

andraspråksinlärare som för inlärare som utvecklar sitt förstaspråk (Skolverket 2012a, s. 9). I 

detta arbete riktas fokus mot hur ett flerspråkigt par med kinesiska som förstaspråk tillägnar 

svenska som andraspråk. Paret verkar inom olika språkliga domäner och tillägnar svenska som 

andraspråk på olika sätt, samtidigt som de även har engelska som andraspråk. Genom att ta 

avstamp i sådana förutsättningar för att studera hur paret tillägnar målspråket och vilka 

språkinlärningsstrategier som de tillämpar i sin språkinlärningsprocess kan detta arbete bringa 

ytterligare en bild av hur andraspråksinlärare tillägnar svenska som andraspråk. Detta blir 

särskilt intressant utifrån parets språkliga förutsättningar, där de tidigare etablerat ett andraspråk 

vari tillägnandet av svenska häri får form av en tredjespråksinlärning (Hammarberg 2016, s. 

33). 
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1.1. Syfte och frågeställningar 

Syftet med föreliggande arbete är att undersöka vilka språkliga inlärningsstrategier som två 

vuxna inlärare i en flerspråkig familj använder för att tillägna sig svenska som andraspråk. 

Följande frågeställningar ställs i detta arbete: 

1. Vilka språkinlärningsstrategier rapporterar de två vuxna att de tillämpar? 

2. Vad anser de påverkar valet av dessa strategier? 

2. Bakgrund 

I följande avsnitt redogörs för centrala och viktiga begrepp samt de delar av skolans 

styrdokument som är relevanta för detta arbete. Vidare presenteras den teoretiska utgångspunkt 

som detta arbete utgår från, och tidigare studier som har undersökt språkliga inlärningsstrategier 

vid andraspråksinlärning. 

2.1. Viktiga begrepp för studien 

Andraspråk: Ett språk som tillägnas efter att ett förstaspråk har tillägnats, med vilket avses det 

språk som språkinläraren exponeras för först. Andraspråket tillägnas, till skillnad från ett 

främmandespråk, i en miljö där språket förekommer naturligt och används som huvudsakligt 

kommunikationsspråk (Abrahamsson 2009, s. 13f). 

Andraspråksinlärare: Inlärare som tillägnar sig ett språk som tillägnas efter att inläraren helt 

eller delvis har tillägnat ett förstaspråk (Abrahamsson 2009, s. 13). 

Språkinlärningsstrategi: En plan eller ett tillvägagångssätt som på ett målmedvetet sätt används 

för att uppnå ett specifikt mål med den språkliga inlärningen (Cohen 2011, s. 7). 

2.2. Skolans styrdokument 

Vikten av att eleverna genom skolans undervisning, både i grundskolan, gymnasieskolan och 

vuxenutbildningen, ska utvecklas språkligt och ges tillgång till strategier för detta betonas i 

samtliga aktuella styrdokument för skolan. I kursplanen för den kommunala vuxenutbildningen 

i svenska för invandrare, sfi, anges att eleverna genom undervisningen ska ”ges förutsättningar 

att utveckla inlärnings- och kommunikationsstrategier för sin fortsatta språkutveckling” 

(Skolverket 2012b). Vidare anges i samma kursplan att eleverna ska utveckla en medvetenhet 

om hur ”språkinlärning går till” och att detta ska ge eleverna ”en insikt i det egna lärandet” 

(ibid.). Detta visar således hur samtliga styrdokument, inte minst de för vuxenutbildningen, 

betonar vikten av en medvetenhet om olika språkinlärningsstrategier. Även att skolan ska skapa 

förutsättningar för eleverna att utveckla just en sådan medvetenhet, där eleverna även ska kunna 

tillämpa dessa i sin egen språkinlärning. 
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2.3. Teoretiska utgångspunkter 

Detta arbete utgår från en psykolingvistisk teoribildning om hur språkinlärare tillämpar olika 

strategier för att nå sina mål med tillägnandet av ett språk. Studiet av språkinlärningsstrategier 

har bakgrund i intresset att kartlägga framgångsfaktorer som tenderar att känneteckna en 

framgångsrik språkinlärning, där sådana faktorer skulle tillgängliggöras för mindre 

framgångsrika språkinlärare (Rubin 1987, s. 20). Flertalet studier har konstaterat att en 

medvetenhet om den språkliga inlärningsprocessen tenderar att vara en viktig faktor vid 

språkinlärning, och där en första större studie på 1980-talet uppmärksammade 26 olika 

språkinlärningsstrategier (O’Malley & Chamot 1990, s. 118). En andra större studie kom att 

genomföras på 1990-talet av Oxford som då tog avstamp i den modell som hade presenterats 

på 1980-talet. Oxford kom både att vidareutveckla teoribildningen och att presentera en ny 

modell bestående av 62 språkinlärningsstrategier indelade i vad Oxford benämner som direkta 

och indirekta strategier (Oxford 1990, s. 14). Implicit i indelningen av direkta och indirekta 

strategier ingår även sex grupper, tre direkta och tre indirekta, vilka Oxford menar tenderar att 

användas i kombination med varandra. Medan minnesstrategier, kognitiva strategier och 

kompensatoriska strategier ingår i gruppen av direkta språkinlärningsstrategier, ingår 

matekognitiva strategier, affektiva strategier och sociala strategier i gruppen av indirekta 

språkinlärningsstrategier (se tabell 1). Översättningen av Oxfords ursprungliga engelska termer 

(se bilaga 3) baseras på Nelson Wareborn (2004), med tillägget att termen 

kompensationsstrategier i detta arbete ersätts av termen kompensatoriska strategier sedan detta 

på ett tydligare sätt specificerar de åsyftade strategiernas funktion. 

 

Tabell 1. Grupper av språkinlärningsstrategier (fritt efter Oxford 1990, s. 16; Nelson Wareborn 2004, s. 22ff). 

Direkta språkinlärningsstrategier 

- Minnesstrategier 

- Kognitiva strategier 

- Kompensatoriska strategier 

Indirekta språkinlärningsstrategier 

- Metakognitiva strategier 

- Affektiva strategier 

- Sociala strategier 

 

I tabell 1 kan ses hur Oxford kategoriserar olika typer av språkinlärningsstrategier i grupper om 

direkta och indirekta språkinlärningsstrategier. Distinktionen mellan de två grupperna kan ses 

i hur och i vilken typ av situation som strategierna används, och i hur målspråket processas 

genom strategierna. De direkta språkinlärningsstrategierna används för att språkligt bearbeta 

målspråket medan de indirekta används för att planera, utvärdera och samarbeta med 

språkbrukare på målspråket (Oxford 1990, s. 14ff). De direkta språkinlärningsstrategierna delas 

av Oxford vidare in i minnesstrategier, kognitiva strategier och kompensatoriska strategier (se 

tabell 2). 
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Tabell 2. Direkta språkinlärningsstrategier (fritt efter Oxford 1990, s. 38, 44, 48). 

Minnesstrategier A. Skapa mentala länkar 

B. Använda bilder och ljud 

C. Repetera klokt 

D. Använda fysisk handling 

Kognitiva strategier A. Praktisera 

B. Mottaga och sända 

C. Analysera och repetera 

D. Skapa struktur för inflöde och utflöde  

Kompensatoriska 

strategier 

A. Gissa intelligent 

B. Övervinna begränsningar i tal och skrift 

 

Den första gruppen direkta språkinlärningsstrategier, minnesstrategier, används för att minnas 

eller för att bearbeta ny språklig information genom att inläraren skapar mentala länkar, 

använder bilder och ljud, repeterar eller använder fysisk handling (Oxford 1990, s. 38). 

Skapandet av mentala länkar kan ske genom att inläraren grupperar eller klassificerar den 

språkliga information som ska tillägnas för att det ska bli enklare att minnas, genom 

associationer till befintlig språklig information som inläraren redan tillägnat eller genom att ny 

språklig information placeras i en särskild kontext för att inläraren ska minnas (Oxford 1990, s. 

40f). Användandet av bilder kan ske genom att inläraren minns ny språklig information genom 

att skapa en mental bild av informationen, exempelvis i form av semantiska kartor, diagram, 

kartor, nyckelord eller att mentala länkar skapas till ljud som låter på liknande sätt (Oxford, 

1990, s. 41f). Att repetera klokt kan göras genom en regelbunden och strukturerad repetition, 

där inläraren går tillbaka till tidigare övningar och repeterar dessa, där intervallen ökar allt 

eftersom (Oxford 1990, s. 66). Att använda fysisk handling kan göras genom att inläraren 

använder sig av fysiska rörelser för att framkalla en känsla som förknippas med den språkliga 

informationen eller att inläraren använder specifika hjälpmedel som inlärningskort (Oxford 

1990, s. 42f; 67f). Användningen av minnesstrategier tenderar att ske högst omedvetet men 

naturligt, varför inlärare ofta inte reflekterar över denna användning (Oxford 1990, s. 37ff). 

De kognitiva språkinlärningsstrategierna används för att förstå och producera språkliga enheter 

på målspråket genom att repetera språklig information eller att analysera uttryck och yttranden 

(Oxford 1990, s. 43). Praktiserandet kan göras genom att inläraren lyssnar på den språkliga 

information som ska tillägnas upprepade gånger för att sedan imitera informationen eller att 

inläraren övar uttal och intonation genom att använda målspråkets ljud- och skriftsystem. En 

praktiserande kognitiv strategi kan även tillämpas genom att inläraren fokuserar på att 

rekognoscera mönster i målspråket, exempelvis uttryck eller fraser, eller att inläraren 

kombinerar tillägnade fraser och uttryck för att producera egna meningar (Oxford 1990, s. 45f). 

Mottaga och sända kan göras genom att inläraren söker efter huvudinnehållet i ett budskap eller 

efter delar som gör att budskapet kan förstås, eller att inläraren använder olika resurser, som 

radio eller tidningar, för att förstå hur målspråket används (Oxford 1990, s. 46). Att analysera 

och resonera kan göras genom att inläraren resonerar om målspråket utifrån redan etablerade 

kunskaper på ett deduktivt sätt, att inläraren plockar isär yttranden till mindre språkliga delar 

för att analysera delarna var för sig, att inläraren jämför språklig information på målspråket med 

förstaspråket, att inläraren översätter språklig information från förstaspråket för att på så sätt 

producera fraser och uttryck på målspråket eller att inläraren nyttjar kunskaper i förstaspråket 

för att förstå eller producera uttryck på målspråket (Oxford 1990, s. 47). Att skapa struktur för 
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inflöde och utflöde kan göras genom anteckningar vid läsning, summering av texter, eller att 

olika delar i sammanfattningar framhävs med en markeringspenna. 

De kompensatoriska språkinlärningsstrategierna tillämpas för att inläraren ska kunna använda 

målspråket även om inläraren inte behärskar målspråket till fullo, strategier som Oxford (1990, 

s. 47) menar är vanligt förekommande i ett tidigt skede vid andraspråksinlärning. De 

kompensatoriska strategierna kan användas genom att dels gissa intelligent, dels övervinna 

begränsningar i tal och skrift. Att gissa intelligent kan göras genom att inläraren använder 

lingvistiska signaler vari inläraren använder alla sina språk för att gissa förståelsen på 

målspråket. Detta kan även göras genom att inläraren använder paralingvistiska eller 

extralingvistiska signaler genom analys av kroppsspråk, intonation eller tidigare kunskaper i ett 

ämne (Oxford 1990, s. 49f). Att övervinna begränsningar kan göras genom att inläraren växlar 

till sitt förstaspråk när målspråket inte räcker till, att inläraren ber om hjälp om ord som inläraren 

inte helt behärskar eller att inläraren använder gester för att formulera budskapet. Inläraren kan 

härigenom även välja att undvika kommunikation i de fall inläraren inte upplever sig kunna 

behärska den kommunikativa situationen, välja samtalsämnen som behärskas språkligt, att 

förenkla uttryck för att konversationen ska fortlöpa, att konstruera nya ord när inläraren inte 

behärskar etablerade ord i ett specifikt sammanhang eller att inläraren tillämpar synonymer för 

att få fram betydelsen genom andra ord (Oxford 1990, s. 50f). 

Karakteriserande för de indirekta språkinlärningsstrategierna är att de inte inbegriper en direkt 

bearbetning av målspråket, utan snarare stöttar språkinlärningen (Oxford 1990, s. 135). De 

indirekta språkinlärningsstrategierna delas in i metakognitiva strategier, affektiva strategier och 

sociala strategier (se tabell 3). 

 

Tabell 3. Indirekta språkinlärningsstrategier (fritt efter Nelson Wareborn 2004, s. 24). 

Metakognitiva strategier A. Centrera lärandet 

B. Arrangera och planera lärandet 

C. Utvärdera lärandet 

Affektiva strategier A. Minska ängslan 

B. Uppmuntra 

C. Lyssna på känslor  

Sociala strategier A. Ställ frågor 

B. Samarbeta med andra språkbrukare 

C. Känn empati 

 

De metakognitiva strategierna tar avstamp i metakognition, medvetenhet om vad som ska 

tillägnas, och används för att koordinera den egna språkinlärningsprocessen genom att centrera, 

arrangera, planera och utvärdera lärandet (Oxford 1990, s. 136). Att centrera lärandet kan göras 

genom att inläraren aktiverar sin förförståelse för att skapa länkar mellan den nya språkliga 

information som ska tillägnas med existerande information, att inläraren riktar all 

uppmärksamhet mot den uppgift som ska lösas och det språkliga innehåll som ska tillägnas eller 

att inläraren initialt i inlärningsprocessen primärt fokuserar på läsning och hörförståelse av 

målspråket snarare än fokusera på talet (Oxford 1990, s. 138; 155). Att arrangera och planera 

lärandet kan göras genom att inläraren tar hjälp av lärare eller böcker för få förståelse för 

språkinlärningsprocessen, att inläraren säkerställer en god studiemiljö med bra belysning och 

struktur eller att inläraren stipulerar mål med språkinlärningen. Detta kan även göras genom att 

inläraren medvetandegör språkinlärningens syfte, att inläraren inriktar arbetet på att planera 
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uppgifterna och utvecklar språket utifrån de behov som inläraren har samt att inläraren aktivt 

uppsöker situationer vari det är möjligt att träna på språket utanför en klassrumsmiljö. Att 

utvärdera lärandet kan göras genom att inläraren reflekterar över den egna lärandeprocessen 

eller över framstegen i processen, för att således medvetandegöras om brister och framsteg i 

språkutvecklingen (Oxford 1990, s. 139). 

De affektiva språkinlärningsstrategierna syftar till att etablera en positiv attityd gentemot 

språkinlärning hos inläraren genom att inläraren tar kontroll över faktorer som gynnar 

inlärningen. Detta genom att inläraren dämpar sin oro, uppmuntrar sig själv och lär sig att 

rekognoscera sina känslor (Oxford 1990, s. 140). Språkinlärning, resonerar Oxford (1990, s. 

142ff), tenderar att ge upphov till oro och nervositet vilket kan vara bra till en viss nivå, innan 

det snarare försvårar språkinlärningen. Genom att använda olika tekniker för att slappna av, 

däribland andningsövningar, avslappningsövningar, lyssna på musik eller att se en rolig film, 

kan inläraren dämpa sådan oro. En annan del av dessa strategier är att inläraren, genom att 

uppmuntra sig själv, vågar göra språkliga misstag och belönar sig själv efter att ha klarat en 

uppgift. Den tredje delen av de affektiva strategierna är att inläraren lär sig att rekognoscera de 

egna känslorna, vilket kan göras genom att inläraren fokuserar på positiva känslor och tankar 

för att sortera bort negativa känslor, vilka Oxford menar annars tenderar att rikta in sig på 

språkinlärningsprocessen. Detta kan göras genom att inläraren tydliggör sina känslor och 

attityder mot inlärningsprocessen samt diskuterar sina upplevelser med andra språkinlärare 

(Oxford 1990, s. 144). 

De sociala språkinlärningsstrategierna tar avstamp i den sociala process som språkinlärning är, 

och där dessa strategier syftar till att inläraren ska utveckla sin kommunikativa förmåga på 

målspråket. De sociala strategierna kan användas genom att dels ställa frågor, dels samarbeta, 

dels känna empati (Oxford 1990, s. 145). Att ställa frågor handlar både om att få förtydligande 

och bekräftelse på att inläraren förstår budskapet i ett kommunikativt sammanhang, och att 

inläraren inte räds att ta hjälp av andra för att korrigera yttranden och texter (Oxford 1990, s. 

146). En viktig del i dessa strategier är att samarbeta med andra inlärare som befinner sig på 

samma nivå i språkinlärningsprocessen eller med språkbrukare som tillägnat eller har 

målspråket som förstaspråk. En tredje och sista grupp sociala strategier syftar till att inläraren 

utvecklar en förståelse för såväl sin egen språkinlärningsprocess som den egna kulturella 

förståelsen och i detta medvetandegörs om implicita känslor och attityder i processen. I detta 

resonerar Oxford (1990, s. 147) att inläraren kan hjälpas av att utveckla en kulturell förståelse 

för målspråket och landet som målspråket talas i, och detta genom att inläraren skapar en 

förståelse för ett kontextbundet språk. En annan del av de sociala strategierna handlar om att 

inläraren närmar sig de språkbrukare som inläraren talar med för att på så sätt kunna 

uppmärksamma och medvetandegöra andras känslor och tankar (ibid.). 

2.4. Tidigare forskning 

Det finns inom andraspråksforskningen åtskilliga studier som har studerat förekomst och 

utbredning av olika inlärningsstrategier hos andraspråksinlärare, och där flera tidigare studier 

har studerat förekomst och utbredning av sådana strategier i ett mer allmänt sammanhang. 

I studien STRIMS, Strategier vid inlärning av moderna språk, konstaterar Per Malmberg, Inger 

Bergström, Ulla Håkansson, Ulrika Tornberg och Martin Öman att inlärare av moderna språk 

uppvisar stora skillnader i fråga om vilka strategier de använder för att lösa språkliga problem. 
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Utifrån audio- och videoinspelningar samt intervjuer genom introspektion med skolelever i 

åldrarna 12 till 19 år som studerade något av de moderna språken engelska, franska, spanska 

och tyska fastslås att målspråkets grammatik utgör det språkliga område som är det mest 

komplicerade att tillägna. Merparten av studiens informanter uppger att en strategi är att skapa 

egna regler för att sedermera producera egna exempel (Malmberg et al., 2000, s. 233). En annan 

strategi som uppvisas hos skoleleverna är en mekanisk strategi vid ordinlärning, en strategi som 

i studien dock inte menas vara fruktsam vid utvecklandet av ett andraspråk. Snarare menas att 

en strategi där inlärarna lyssnar upprepade tillfällen och gör gissningar är en mer fruktsam 

strategi. Det senare uppvisas i studiens delstudie av skoleleverna som studerar tyska, och där 

detta är särskilt påfallande vid hörförståelse (Malmberg et al., 2000, s. 234). Utifrån studiens 

resultat menas att metakognitiva strategier, där skoleleverna diskuterar språkliga problem med 

varandra, och socioaffektiva strategier, där inlärarna uppmanas be om hjälp, tenderar att ha 

positiv inverkan på möjligheterna att utveckla målspråket (Malmberg et al., 2000, s. 239). 

Malmberg et al. (2000, s. 242) ser utifrån studien hur medvetenhet om olika språkliga 

inlärningsstrategier tenderar att underlätta tillägnandet av målspråket, något som därutöver 

menas stimulera ett meningsfullt lärande. 

I studien Minst 100 nya ord i veckan ska läras in studerar Margit Nelson Wareborn 

andraspråksinlärares användning av inlärningsstrategier vid ordinlärning, och huruvida det 

finns samband mellan inlärarnas motivation att tillägna sig målspråket, arbetsinsatsen, 

slutbetyget och antalet inlärningsstrategier som tillämpas. Genom enkäter, elevsvar på en 

examinationsuppgift, intervjuer och etnografiska observationer finner Nelson Wareborn (2004, 

s. 51) att deltagarna tillämpar 34 av 62 undersökta inlärningsstrategier, varav 16 direkta 

strategier och 18 indirekta strategier, att vissa inlärningsstrategier tillämpas i större utsträckning 

än andra och att de kvinnliga deltagarna tenderar att använda fler direkta strategier än de 

manliga deltagarna. Vidare konstaterar Nelson Wareborn att det finns en korrelation mellan 

användningen av direkta inlärningsstrategier och ett högre slutbetyg, där den elev som uppvisar 

högst studieresultat har ett tydligt utpekat mål med språkinlärningen. Deltagarna tenderar att 

använda direkta minnesstrategier i större utsträckning än affektiva och kompensatoriska 

inlärningsstrategier, vilket Nelson Wareborn (2004, s. 53) menar kan ha bakgrund i att inlärarna 

inte är medvetna om sådana strategier, att det sker utan närmare reflexion om att det är en 

minnesstrategi. Genom studien visar Nelson Wareborn (2004, s. 54) att deltagarna tenderar att 

använda olika strategier vid olika uppgifter, där det finns en korrelation mellan hur medvetna 

inlärarna är om olika inlärningsstrategier och vilka strategier som används. I detta ingår även 

en viss anpassning av inlärningen utifrån förväntningarna på situationen, där vissa situationer 

menas förutsätta vissa strategier (Nelson Wareborn, 2000, s. 55). 

Luis Lancho Perea konstaterar i studien How Spanish Is Learnt Matters att det finns ett positivt 

samband mellan användandet av språkinlärningsstrategier och höga studieresultat hos studenter 

som studerar spanska vid ett universitet i Sydafrika. Utifrån en kvalitativt inriktad 

enkätundersökning och insamling av kvantitativa kursbetyg fastlår Lancho Perea (2019, s. 97) 

att det finns ett samband mellan användandet av metakognitiva språkinlärningsstrategier och 

höga studieresultat, där Lancho Perea menar att detta tyder på att inlärarnas förmåga att sätta 

sig in i de krav inlärningsprocessen ställer tenderar att vara en gynnande faktor. Vidare finner 

Lancho Pereas (2019, s. 93) att studenterna även tenderar att använda kompensatoriska 

språkinlärningsstrategier och metakognitiva språkinlärningsstrategier, vilket också var fallet 

med informanterna i Nelson Wareborns studie. Lancho Pereas (2019, s. 96) konstaterar att det 
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finns olika faktorer som tenderar att avgöra vilka språkinlärningsstrategier som används. En 

faktor som framkommer hos flertalet deltagare är undervisning om olika inlärningsstrategier, 

och detta särskilt vid läsning på målspråket. I likhet med Nelson Wareborn framhåller Lancho 

Perea att motivationen är en viktig faktor, såväl för valet av språkinlärningsstrategi som 

möjligheten att utveckla målspråket. Av de studenter som har för avsikt att fortsätta studera 

spanska, tenderar merparten att uppsöka aktiviteter utanför utbildningen där spanska används. 

De studenter som inte har för avsikt att fortsätta studera spanska tenderar snarare att enkom 

fokusera på undervisningen och att inte uppsöka sådana aktiviteter (ibid.). Lancho Perea (2019, 

s. 97) konstaterar att motivationen utgör en mycket viktig faktor för huruvida en 

andraspråksinlärare använder en inlärningsstrategi, och detta särskilt i fråga om vilka 

språkinlärningsstrategier som tillämpas. 

I en kandidatuppsats inom lärarutbildningen studerar Victoria Dekreon huruvida sex 

andraspråkselever är medvetna om och resonerar om valet av språkinlärningsstrategier. Denna 

studie är intressant för detta arbete sedan den tangerar samma ämne utifrån en 

undervisningskontext. I studien komparerar Dekreon de sex informanterna, som vid tiden för 

intervjuerna till datainsamlingen var elever på den kommunala vuxenutbildningen, med 

varandra. Dekreon (2011, s. 29) finner att informanterna ger uttryck för att använda 40 av de 

62 språkinlärningsstrategier som finns i Oxfords (1990) modell, däribland att be 

förstaspråkstalare om hjälp och att använda nyckelord. Vad beträffar det förra menar flera av 

Dekreons informanter att det dock kan finnas en rädsla för att bli rättad alltför ofta (Dekreon 

2011, s. 289). Dekreon (2011, s. 27) ser hur inlärarna bland annat inte ger uttryck för att använda 

strategierna att använda bilder och att värdesätta mönster. Dekreon menar dock att inlärarna 

kan använda sådana strategier, men att de inte kan sätta ord på dem och att det kan finnas 

metodologiska brister som inte möjliggör för studiet av huruvida just dessa strategier tillämpas 

(ibid.). Vidare finner Dekreon (2011, s. 28) att det finns flera likheter mellan informanterna i 

fråga om vad som påverkar valet av språkinlärningsstrategier. Samtliga informanter uppger att 

de inte undervisats om olika strategier inom vuxenutbildningen, och att valet snarare tenderar 

att utgå från egna slutsatser om språkinlärning. Häri resonerar Dekreon att det finns en möjlig 

koppling till att samtliga informanter, förutom en, studerat på högskola i hemlandet, och att 

strategianvändningen kan ha bakgrund i kunskap om studieteknik. I fråga om vilken typ av 

språkinlärningsstrategier som informanterna använder mest frekvent finner Dekreon (2011, s. 

29) att minnesstrategier, affektiva strategier och sociala strategier är de strategier som används 

mest frekvent. Dekreon (2011, s. 31f) resonerar att detta är avhängigt flera faktorer, men där en 

nyfikenhet på språket utgör en viktig faktor vid valet av språkinlärningsstrategi. 

3. Metod 

I följande avsnitt presenteras undersökningens forskningsansats, metoder för datainsamling, 

urvalet av deltagare, studiens metodologiska avvägningar, intervjuns struktur, analysmetoder 

samt forskningsetiska aspekter. 
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3.1. Forskningsansats och 

datainsamlingstekniker 

Sedan detta arbete syftar till att undersöka två andraspråksinlärares språkinlärningsstrategier, 

har denna studie utformats som en fallstudie med en kvalitativ ansats. Denna avvägning har 

bakgrund i de möjligheter som kommer med en sådan forskningsstrategi, vilken gör det möjligt 

att på ett djupgående sätt studera ett särskilt fall och sådana aspekter som förekommer implicit 

i fallet (Bryman 2011, s. 75). En fallstudie möjliggör häri, menar Denscombe (2016, s. 91), 

studiet av ett sådant fall i en avgränsad kontext, men där fallets implicita aspekter i sin tur 

kanske varken är avgränsade eller specifika, utan snarare generella. Härigenom blir det möjligt 

att förklara både vilka processer som ingår i fallet och bakgrunden till att sådana processer 

förekommer i det specifika fallet (Denscombe 2016, s. 92f). Detta utmärker således fallstudier, 

vars relevans inte återfinns i möjligheten att dra generaliserande slutsatser som delar av en större 

helhet, utan där fallstudier snarare kan bidra till att exemplifiera och vidareutveckla en teori 

(Denscombe 2016, s. 100). Genom denna utgångspunkt blir det vidare möjligt att tillämpa och 

kombinera olika datainsamlingstekniker. Detta är särskilt lämpligt i en studie som studerar 

andraspråksinlärning, där dessa möjliggör för insamlandet av sådan data som kan analyseras 

utifrån den teoretiska utgångspunkten. 

Utifrån studiens syfte har en semistrukturerad gruppintervju tillämpats som metod för 

datainsamlingen, där intervjun utgår från en intervjuguide med ett på förhand formulerade 

frågor och förhållandevis specificerade tematiskt inriktade frågeområden (se bilaga 2). 

Ordningen på och formuleringarna av de frågor som ställs utgår i en sådan intervju från de svar 

som deltagarna själva utformar, varför två intervjuer i en och samma studie med 

semistrukturerade intervjuer kan se högst olika ut (Bryman 2011, s. 412). Genom denna 

metodologiska avvägning möjliggörs en flexibel struktur med möjlighet att ställa följdfrågor 

för att skapa en djupare förståelse för deltagarnas resonemang, vilket är av särskild vikt i detta 

arbete (Trost 2010, s. 25f). Denscombe (2016, s. 265f) framhåller häri semistrukturerade 

intervjuers styrka i studier som undersöker uppfattningar, information och kunskaper inom 

olika områden, något som är fallet i detta arbete. 

3.2. Urval och avgränsning 

Urvalet av deltagare i detta arbete utgår från ett målinriktat urval, där urvalet tagit avstamp i 

studiens syfte för att hitta deltagare som är relevanta i relation till syftesformuleringen (Bryman 

2011, s. 433). Urvalet av deltagare har gjorts utifrån målet att hitta deltagare som tillägnar 

svenska som ett andraspråk men som ännu inte uppnått avancerad språklig behärskning av 

målspråket. Dessa urvalskriterier formulerades utifrån tanken att hitta deltagare i en grupp eller 

en familj som uppnått olika nivåer i sin andraspråksinlärning. Innan processen med detta arbete 

initierades togs kontakt med en sedan tidigare känd familj, boende i en mindre stad i Värmland, 

vars familjemedlemmar uppfyller urvalskriterierna. Utifrån denna kontakt gjordes urvalet av de 

slutliga deltagarna genom ett bekvämlighetsurval med hänseende till vilka deltagare som 

bedömdes kunna bistå utifrån studiens syfte och till deltagarnas tillgänglighet. Härigenom blir 

urvalet av deltagare såväl målinriktat som subjektivt, vilket är ett lämpligt urval när syftet med 

studien är känt och där deltagarna tros besitta sådan information som är relevant för studien 

(Denscombe 2016, s. 74f). 
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De två deltagarna har anonymiserats i detta arbete och getts de fingerade namnen Peter och 

Sandra. Familjen kom till Sverige från Kina 2018 sedan Peter fått nytt jobb inom ett 

multinationellt företag med verksamhet i båda länder. Under det första året i Sverige deltog 

Peter i en formell, nätbaserad undervisning i svenska som andraspråk men hade vid tidpunkten 

för intervjun till detta arbete slutat ta del av undervisningen på grund av praktiska olägenheter. 

Det språkliga inflödet av svenska utgörs för Peters del företrädesvis av fragmentariska samtal 

på arbetsplatsen, enklare samtal med de två barnen, tre och tio år gamla, och frun i en privat 

domän samt samtal med personal på barnens skolor. Sandra har, till skillnad från Peter, inget 

arbete i Sverige men deltar i den kommunala vuxenutbildningens undervisning i svenska för 

invandrare, SFI, och läste vid tidpunkten för intervjun till detta arbete kurs C på studieväg tre. 

Båda deltagarna har lång skolbakgrund i Kina, där Peter har en universitetsexamen i 

maskinteknik medan Sandra har en universitetsexamen i internationell ekonomi. Såväl Peter 

som Sandra har även gått nio år i den kinesiska grundskolan samt tre år i den kinesiska 

gymnasieskolan, vilket kan ses i tabell 4: 

 

Tabell 4. Deltagarnas utbildningsbakgrund. 

Deltagare Ålder Grundskola Gymnasium Eftergymnasial 

utbildning 

Utbildning i 

svenska 

Peter 37 år 9 år 3 år 3 år Distansundervisning 

samt via arbete 

Sandra 37 år 9 år 3 år 3 år SFI. Studieväg 2,  

C-kurs 

 

I detta arbete har en avgränsning gjorts av antalet deltagande familjer och familjemedlemmar, 

där antalet familjer är begränsat till en och antalet deltagare till två. Denna avgränsning har 

gjorts utifrån forskningsstrategin och tanken att ett mer omfattande antal deltagare skulle ge ett 

alltför omfångsrikt material. Ett sådant material skulle både bli svårt att hantera och vidare inte 

gå i linje med fallstudiens kriterier, att det är ett specifikt fall som utgör studieobjekt (Bryman 

2011, s. 74f). Från början var tanken att inkludera samtliga fyra familjemedlemmar och att även 

undersöka språkanvändning inom familjen. Här kom dock en avgränsning att göras till de två 

vuxna, sedan det valda datainsamlingsverktyget bedömdes vara alltför komplicerat för de två 

barnen med hänseende till deras språkliga möjligheter. De två barnen kom härigenom inte att 

tillfrågas om deltagande i denna studie. 

3.3. Genomförande 

Den första kontakten med deltagarna bestod i ett mejl där studiens syfte presenterades och där 

deltagarna tillfrågades om intresse att delta. Samtidigt fastslogs en tid och plats för en intervju, 

något ofta framhålls som en viktig faktor för att intervjun ska utfalla väl (Trost, 2010, s. 81f). 

De två deltagarna har intervjuats tillsammans i en hemmamiljö, en avvägning gjord med 

bakgrund i tanken att deltagarna dels ska känna sig bekväma i intervjumiljön, dels kan validera 

varandras svar. All kommunikation med deltagarna, i form av mejl, samtyckesblankett (se 

bilaga 1) och intervjuguide (se bilaga 2), liksom själva intervjun har skett på engelska. Detta 

utifrån bedömningen att ett sådant tillvägagångssätt skulle vara det mest bekväma och 

fördelaktiga, såväl för de två deltagarna som för intervjuledare. 
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För att besvara studiens två frågeställningar har de två deltagarna intervjuats genom en sådan 

semistrukturerad intervju som redogjorts för ovan. Intervjun, som spelades in med en diktafon 

som sedermera gav audioinspelningar, utgick från en tvådelad intervjuguide. Först en inledande 

del som utgått från ett frågeformulär (se bilaga 2) som konstruerats med utgångspunkt i Oxfords 

kategorisering, vilket gör det möjligt att se vilka av de 62 språkinlärningsstrategierna som 

deltagarna tillämpar. Därefter vidtog en uppföljande del som utgått från sådana frågeområden 

som redogjorts för tidigare, för att på så sätt undersöka vad som påverkar valet av dessa 

språkinlärningsstrategier. Under intervjun har fältanteckningar gjorts för att förenkla 

analysarbetet genom att markera delar som bedömts vara av särskilt intresse. Till detta hör de 

fall där deltagarna rapporterat att de inte tillämpar en strategi, men där deltagarna emellertid 

gett uttryck för en sådan strategi.  

Genom deltagarnas svar på frågeformuläret besvaras således studiens första frågeställning, och 

genom den efterföljande intervjudelen besvaras studiens andra frågeställning. Valet av 

ämnesområden har gjorts utifrån tanken att initiera samtalet och att få bakgrundsinformation 

om deltagarna. Häri finns samtidigt en tanke om att skapa en god kontakt mellan intervjuare 

och deltagare, inte minst sedan de första minuterna tenderar att vara avgörande för hur väl 

intervjun utfaller och möjligheten att få svar på det som eftersöks (Kvale & Brinkman 2014, s. 

170). I intervjusituationen har frågeområdena formulerats som direkta, indirekta och 

sonderande frågor, där frågorna introducerat intervjuguidens frågeområden och följt upp 

deltagarnas svar (Kvale och Brinkman 2014, s. 176f). Intervjun avslutades med att deltagarna 

fick frågan om de hade något att tillägga utöver det som behandlats under intervjun, vilket Kvale 

och Brinkman (2014, s. 171) menar skapar möjlighet för att fånga fler tankar hos deltagarna. 

3.4. Material 

Det insamlade materialet består dels av en audioinspelning som omfattar 102 minuter och som 

senare har transkriberats, dels av ifyllda tabeller som har sammanställts utifrån intervjuguidens 

inledande frågeformulär (se bilaga 2) om vilka språkinlärningsstrategier som deltagarna 

tillämpar, dels av tre sidor fältanteckningar som har antecknats i direkt anslutning till intervjun. 

3.5. Bearbetning och analys av material 

Under intervjuns inledande del svarade deltagarna på huruvida de tillämpar de olika strategierna 

eller inte, varefter ett kryss har markerats i tabellerna i de fall deltagarna sagt sig tillämpa 

strategin. Utifrån dessa ifyllda tabeller har en översikt gjorts av vilka grupper av 

språkinlärningsstrategier som de två inlärarna använder oftare än andra samt vilka strategier 

som deltagarna tenderar att använda. Efter genomförd intervju har audioinspelningarna först 

genomlyssnats en gång för att därefter transkriberas i sin helhet och genomgå en 

innehållsanalys. Vid transkriberingen har intervjusvaren, för läsbarhetens och analysens skull, 

översatts till svenska. I detta har stor vikt lagts vid att bevara essensen i det sagda för att inte 

ändra betydelsen sedan det är detta som är föremål för studiens analys. Under transkriberingen 

gjordes en löpande analys av innehållet vilket, tillsammans med fältanteckningarna, senare 

legat till grund för urvalet av de exempel som presenteras i resultatredovisningen (Patel & 

Davidson 2011, s. 120f). I transkriberingen har vissa ord strukits med hänseende till att de inte 

är relevanta för att förstå essensen i det som deltagarna sagt, däribland paralingvistiska signaler 
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och ikoniska uttryck (Lindstedt 2019, s. 228). Även om denna studie utgår från en kvalitativ 

ansats presenteras delar av resultatet i tabellform för att förenkla läsbarheten.  

I den analytiska metod som används i detta arbete riktas fokus mot essensen, innehållet, i 

deltagarnas svar, där ansatsen söker att bringa förståelse för sådana aspekter som deltagarna 

menar påverkar valet av språkinlärningsstrategier. En viktig aspekt i detta är att uppmärksamma 

olika mönster som de två deltagarna uppvisar, däribland i form av skillnader och likheter i 

tillämpningen av språkinlärningsstrategier (Jepson Wigg 2019, s. 261). En central tanke har i 

detta varit att återge deltagarnas svar på det sätt som de faktiskt förhåller sig (Denscombe 2016, 

s. 145; Patel & Davidson 2011, s. 33). 

3.6. Etiska aspekter 

Datainsamlingen till detta arbete har genomförts i enlighet med Vetenskapsrådets (2017) 

forskningsetiska principer om god forskningssed. De forskningsetiska principerna kan 

konkretiseras i fyra huvudkrav som ställs på forskningen, där samtliga av dessa är särskilt 

aktuella i detta arbete genom dess inriktning på två andraspråksinlärare (Boyd & Ericsson 2015, 

s. 21f). I enlighet med informationskravet och samtyckeskravet informerades deltagarna vid 

den första kontakten om syftet med studien, villkoren för deltagandet samt rätten att, närhelst 

de önskar, avbryta sitt deltagande (Vetenskapsrådet 2002, s. 7). Genom samtyckesblanketten 

(se bilaga 1) har deltagarna således både informerats om och samtyckt till deltagandet. I 

samtyckesblanketten har deltagarna även informerats om att all data förvaras oåtkomlig för 

andra än arbetets författare samt att deltagarna anonymiseras i enlighet med 

konfidentialitetskravet. I enlighet med nyttjandekravet har deltagarna informerats om att den 

data som samlas in enkom används och presenteras inom ramen för detta arbete, och att all data 

förstörs efter avslutat arbete i enlighet med gällande dataskyddsförordning, GDPR. 

4. Resultat 

I följande avsnitt presenteras undersökningens resultat, där studiens frågeställningar besvaras i 

två delavsnitt. Presentationens struktur utgår från de två frågeställningar som ställs i detta 

arbete, dels vilka språkinlärningsstrategier som används, dels vad som påverkar valet av dessa. 

I de exempel som presenteras i detta avsnitt är det mestadels Peter som citeras eftersom Peter 

har varit mer utförlig och reflekterande i sina svar än vad Sandra har varit. 

4.1. Språkinlärningsstrategier 

4.1.1. Direkta språkinlärningsstrategier 

I fråga om den första gruppen av direkta språkinlärningsstrategier, minnesstrategier, tillämpar 

Peter och Sandra fyra av de tio minnesstrategier som ingår i Oxfords modell. Till stora delar 

tillämpar de två deltagarna samma strategier, men där det finns vissa variationer (se tabell 5). 
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Tabell 5: Deltagarnas användning av minnesstrategier. 

Grupp Språkinlärningsstrategi Peter Sandra 

Minnesstrategier 1. Ordna eller strukturera  X 

 2. Associera eller arbeta igenom   

 3. Placera nya ord i en kontext   

 4. Använda bilder X X 

 5. Kartlägga semantiskt   

 6. Använda nyckelord X  

 7. Framhålla ljudets betydelse för minnet X X 

 8. Repetera strukturerat   

 9. Använda fysisk respons   

 10. Använda mekaniska färdigheter X X 

 

Båda deltagarna uppger att de använder bilder för att komma ihåg språklig information och att 

de ofta lyssnar på förstaspråkstalare för att uppmärksamma fonologiska aspekter, exempelvis 

distinktionen mellan lång och kort betoning. Peter menar dock att detta inte alltid är helt enkelt: 

Peter: Jag använder det ibland, till exempel när jag hör personer som pratar svenska. 

/…/ För mig kan det låta någorlunda lika, och därför försöker jag att minnas vad ljudet 

betyder i ett specifikt ord. Vår son gör också på ett sådant sätt, så ibland vet han vad 

ordet betyder och hur det uttalas men inte hur det stavas. 

 

Strategin att använda nyckelord tillämpas bara av Peter som tillämpar strategin för att minnas 

olika uttryck, där nyckelorden kan utgöras av utplockade delar av ett uttryck eller av ord som 

påminner om uttrycket. I fråga om strategin att använda mekaniska färdigheter använder flera 

familjemedlemmar en mobilapplikation med olika typer av övningar, däribland lärokort.  

Vad beträffar de kognitiva strategierna, den andra gruppen direkta språkinlärningsstrategier, 

tillämpar de två deltagarna merparten av de strategier som ingår i gruppen. Här finns dock en 

viss skillnad vad beträffar tillämpningen av strategin att praktisera naturalistiskt, vilken används 

av Sandra men inte av Peter. I fråga om de övriga kognitiva strategier är det i tabell 6 möjligt 

att se hur båda deltagarna tillämpar samma kognitiva strategier: 

 

Tabell 6: Deltagarnas användning av kognitiva strategier. 

Grupp Språkinlärningsstrategi Peter Sandra 

Kognitiva strategier 11. Repetera X X 

 12. Använda formellt ljud- och skrivsystem X X 

 13. Värdesätta mönster X X 

 14. Kombinera okända sätt med kända sätt X X 

 15. Praktisera naturalistiskt  X 

 16. Skumläsning X X 

 17. Använda resurser för att sända och 

motta budskap 

X X 

 18. Resonera deduktivt X X 

 19. Analysera yttranden X X 

 20. Analysera kontrastivt på två språk X X 

 21. Översätta X X 

 22. Transferera kunskap X X 

 23. Anteckna X X 

 24. Summera X X 

 25. Framhäva   
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En av de strategier som tillämpas av båda är strategin att repetera, där Peter och Sandra tror att 

det kan vara enklare för Sandra med hänseende till deltagandet i undervisningen på SFI med en 

större tillgång till adekvata språkövningar. Peter berättar här om en funktion i den mobila 

applikationen som har blivit ett slags daglig rutin på väg till arbetet: 

Peter: Då lyssnar jag på mobilapplikationen som upprepar olika ord upp till åtta 

gånger. Jag använde det sättet när jag studerade engelska, och då var det användbart. 

 

En annan strategi som båda tillämpar är strategin att värdesätta mönster, där de menar att de har 

stor användning av sina kunskaper i engelska sedan de uppmärksammat hur grammatiska 

strukturer och vissa ord på de två språken har flera likheter. Samtidigt kombinerar de två 

deltagarna kända sätt med okända sätt, något som de menar kan resultera i språkliga 

konstruktioner som inte alltid är helt korrekta men att budskapet i regel är möjligt att förmedla. 

Både Peter och Sandra tillämpar även strategin att använda formellt ljud- och skrivsystem: 

Peter: Det är många ord som är väldigt långa i svenskan, så då försöker vi att bryta ned 

dem. Till exempel magnetkameraundersökning som vi såg när vi besökte sjukhuset. 

Det har vi brutit ned till magnet, kamera och undersökning och därefter förstått 

betydelsen av ordet. 

 

Till skillnad från Peter tillämpar Sandra strategin att praktisera naturalistiskt, något som både 

Sandra och Peter menar kan ha bakgrund i att undervisningen i SFI ger upphov till sådana 

situationer sedan språksituationen är en annan. Detta inte minst sedan svenska tenderar att vara 

det enda språk som deltagarna kan använda för att kommunicera med varandra: 

Sandra: På SFI pratar vi bara svenska och det är många studerande som inte kan 

engelska. 

 

Peter menar dock att sådana situationer kan uppstå även på arbetet, företrädesvis under raster i 

samtal med kollegor där det finns tid för detta: 

Peter: Vi pratar på svenska ibland för enklare ämnen. Men när kollegorna börjar 

använda lite svårare ord blir det svårt för mig att förstå, och då byter vi till engelska 

direkt. Det är kul att prata, och ibland kombinerar jag både svenska och engelska. 

 

Att varken Peter eller Sandra tillämpar strategin att framhäva menar de kan ha bakgrund i att 

de kommit långt i tillägnandet av svenska som andraspråk, där de ser sig som avancerade 

inlärare: 

Peter: Jag tror det är mer vanligt att den strategin används i ett tidigt inlärningsstadium. 

 

I fråga om strategin att analysera kontrastivt på två språk menar Peter att svenska och kinesiska 

är tämligen olika, vilket försvårar sådana analyser. Emellertid menar både Peter och Sandra att 

det är enklare att analysera svenska i relation till engelska, där de i detta har uppmärksammat 

hur vissa ord kan innehålla andra konsonanter i svenska än i engelska. Detta är även fallet i 

fråga om att översätta och att transferera kunskap, där det är företrädesvis engelska som används 

i relation till svenska. Två strategier som båda använder är att anteckna och summera, där 

sådana ord som förekommer frekvent skrivs ned för att översättas. 

Vad beträffar de kompensatoriska strategierna, den tredje gruppen direkta 

språkinlärningsstrategier, tillämpar de två deltagarna samtliga av strategierna som ingår i 

gruppen, vilket kan ses i tabell 7: 
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Tabell 7: Deltagarnas användning av kompensatoriska strategier. 

Grupp Språkinlärningsstrategi Peter Sandra 

Kompensatoriska 

strategier 

26. Använda lingvistiska ledtrådar X X 

27. Använda icke språkbaserade 

ledtrådar 

X X 

 28. Växla till modersmålet X X 

 29. Erhålla hjälp X X 

 30. Använda mimik eller gester X X 

 31. Delvis eller totalt undvika 

kommunikation 

X X 

 32. Välja ämne X X 

 33. Förenkla budskap X X 

 34. Hitta på nya ord X X 

 35. Beskriv med många ord X X 

 

Båda deltagarna tillämpar samtliga kompensatoriska strategier, där de berättar att de i vissa 

situationer använder sig av kroppsspråk för att göra sig förstådda och förstå andra språkbrukare, 

frågar om hjälp, använder förstaspråket och engelska, förenklar budskap och väljer ämnen samt 

i vissa fall helt undviker kommunikation. 

Peter: Om jag upplever att jag inte skulle klara av den kommunikativa situationen 

försöker jag att undvika situationen, antingen genom att undvika den helt eller genom 

att använda engelska. 

4.1.2. Indirekta språkinlärningsstrategier 

Vad beträffar den första gruppen av indirekta språkinlärningsstrategier, de metakognitiva 

strategierna, tillämpar både Peter och Sandra fler hälften av de strategier som ingår i gruppen, 

vilket kan ses i tabell 8: 

 

Tabell 8: Deltagarnas användning av metakognitiva strategier. 

Grupp Språkinlärningsstrategi Peter Sandra 

Metakognitiva strategier 36. Aktivera sin förförståelse X X 

 37. Koncentrera sig   

 38. Fördröja tal för att fokusera på 

lyssnande 

  

 39. Bemöda sig med att förstå hur 

språkinlärning går till 

X X 

 40. Organisera lärandet X X 

 41. Sätta mål   

 42. Identifiera syftet med språkuppgiften X X 

 43. Planera en språklig uppgift   

 44. Söka övningsmöjligheter X X 

 45. Kartlägga och utvärdera sina 

språkliga brister 

X X 

 46. Bedöma sina framsteg X X 
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I fråga om strategin att koncentrera sig menar Peter att de visserligen koncentrerar sig på de 

språkliga uppgifter som de utför och ställs inför, men att det ofta finns praktiska olägenheter 

som försvårar tillämpningen, företrädesvis i den privata domänen: 

Peter: /…/ Vi är inte så restriktiva eftersom det finns mycket annat att göra, som när 

det yngsta barnet skriker. Det finns en hel del annat. 

 

Vad beträffar strategin att förstå hur språkinlärning går till menar både Peter och Sandra att de 

tar hjälp av lärare och andra inlärare för att få tips. I likhet med strategin att koncentrera sig 

framhåller de båda deltagarna att de inte satt upp strikta mål med sin språkinlärning, utan att de 

snarare formulerar riktmärken som är möjliga att anpassa utifrån förändrade förutsättningar. 

Sandra ger dock här uttryck för att målet med språkuppgifterna som genomförs är att bli klar 

med kurserna på SFI för att därefter kunna läsa svenska som andraspråk. I fråga om strategin 

att organisera lärandet berättar Sandra att studierna ofta bedrivs på kvällstid när familjens två 

barn sover eftersom det då finns förutsättningar för att studera. Även om deltagarna uppger att 

de söker övningsmöjligheter, menar både Peter och Sandra att detta inte är en strategi som de 

tillämpar aktivt utan att det är något som sker på ett mer naturligt sätt: 

Peter: Det varierar. Ibland kommer det naturligt när jag hämtar dottern på förskolan där 

lärarna gärna vill prata svenska med mig. Även om vi letar efter något i 

matvarubutiken, men vi uppsöker i regel inte aktivt övningsmöjligheter men tar tillfälle 

i akt när de väl uppstår. 

 

Genom den mobila applikationen kartlägger de sin språkliga utveckling, vari Peter och Sandra 

menar att det även är möjligt att se vilka språkliga områden som står i behov av fortsatt 

utveckling. 

Av de metakognitiva strategierna, den andra gruppen indirekta språkinlärningsstrategier, 

tillämpar Peter och Sandra fler än hälften av de strategier som igår i gruppen, vilket kan ses i 

tabell 9: 

 

Tabell 9: Deltagarnas användning av affektiva strategier. 

Grupp Språkinlärningsstrategi Peter Sandra 

Affektiva strategier 47. Använda avslappningsövningar   

 48. Använda musik X X 

 49. Använda skratt X X 

 50. Göra positiva uttalanden X X 

 51. Ta förståndiga risker   

 52. Belöna sig själv X X 

 53. Lyssna på sin kropp X X 

 54. Använda checklista för att upptäcka 

känslor och attityder 

  

 55. Skriva dagbok   

 56. Diskutera känslor med andra X X 

 

Att varken Peter eller Sandra tillämpar strategin att använda avslappningsövningar menar de 

har bakgrund i att de inte står i behov av sådana övningar, där de samtidigt menar att de inte 

upplever någon särskild stress med avseende på språkinlärningen. Vad beträffar strategin att ta 

förståndiga risker menar både Peter och Sandra att de agerar med eftertänksamhet i fråga om 
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vilka språkliga situationer de utsätter sig för. Både Peter och Sandra tillämpar strategierna där 

de belönar sig själva och lyssnar på kroppsliga signaler, där de dels äter middag på restaurang 

för att belöna sig själva, dels tar det lugnt under perioder som de upplever som stressiga. 

Samtidigt pratar de ofta om sina känslor med varandra, såväl inom familjen som med kompisar 

i Kina och kollegor, där både Peter och Sandra är måna om sina barns känslor. 

Vad beträffar de sociala strategierna, den tredje och sista gruppen av indirekta 

språkinlärningsstrategier, tillämpar Peter en och Sandra två av de strategier som ingår gruppen, 

vilket kan ses i tabell 10: 

 

Tabell 10: Deltagarnas användning av sociala strategier. 

Grupp Språkinlärningsstrategi Peter Sandra 

Sociala strategier 57. Fråga för att få klargörande och 

bekräftelse 

  

 58. Fråga för att få hjälp med korrigering   

 59. Samarbeta med personer som är lika 

duktiga 

 X 

 60. Samarbeta med skickliga användare 

av det nya språket 

  

 61. Utveckla en kulturell förståelse X X 

 62. Bli medveten om andras tankar och 

känslor 

  

 

Av tabell 10 framgår att Sandra tillämpar strategin att samarbeta med personer som är lika 

duktiga, där Sandra menar att denna strategi ofta används i anslutning till grupparbeten på SFI 

där deltagarna tar hjälp av varandras kunskaper i svenska. Denna strategi tillämpas emellertid 

inte av Peter, som resonerar om att Sandra torde ha större tillgång till andra inlärare som är lika 

duktiga med avseende på att Sandra deltar i undervisningen på SFI vilket Peter inte gör. Vidare 

tillämpar varken Peter eller Sandra strategin att samarbeta med skickliga användare av det nya 

språket eller att fråga för att få klargörande eller bekräftelse. Dock tillämpar båda deltagarna 

strategin att utveckla en kulturell förståelse: 

Peter: Det kan vara svårt i vissa fall eftersom det är olika i olika situationer. Vi 

försöker därför att lära oss hur vi ska hantera olika situationer. 

4.2. Faktorer som påverkar valet av strategier 

Valet att tillämpa olika strategier för tillägna sig svenska som andraspråk, som utgör den andra 

frågeställningen i detta arbete, menar Peter och Sandra har bakgrund i en gemensam tanke där 

språket ses som en viktig förutsättning. Detta inte minst för de två barnen som verkar i domäner 

där det i regel enkom är svenska som talas. Samtidigt menar både Peter och Sandra att valet att 

tillämpa strategier även utgår från tanken om att det genom olika strategier är möjligt att få 

kontakt med målspråket på olika sätt, vilket kan bidra till den språkliga utvecklingen. Peter och 

Sandra resonerar om hur detta legat till grund för att Peter till stora delar primärt har fokuserat 

på arbetet medan Sandra har fokuserat på att delta i undervisningen på SFI: 

Sandra: /…/ det är svårt att hinna med jobb, och samtidigt tänker jag att jag måste lära 

mig att prata svenska först. 
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Peter: Det är ganska viktigt för språket, särskilt i de fall det startas från noll, att fokus 

riktas mot att utveckla språket. Å andra sidan finns inte så många jobbmöjligheter i en 

mindre stad. 

 

I fråga om vad som föreligger deltagarnas val av strategier menar de att det till stor del rör sig 

om vilka situationer som de möter och de förutsättningar som olika situationer för med sig. 

Peter resonerar om hur fikaraster på jobbet gör det möjligt och stundvis även förutsätter en 

tillämpning av de kognitiva strategierna att kombinera okända sätt med kända sätt och att 

praktisera naturalistiskt. Detta kan även ses i fallet med den kognitiva strategin att repetera, där 

Peter varje morgon använder en mobilapplikation för att lyssna och träna på uttal på väg till 

jobbet, vilket Peter menar har bakgrund i tanken om att förbättra uttalet och att en sådan strategi 

är lämplig såväl tidsmässigt som inlärningsmässigt:  

Peter: Jag lyssnar alltid på den på morgonen. I början tyckte jag att uttalet var lite 

konstigt, men nu har jag börjat att hitta mönstret i det. 

 

Det finns även sådana strategier som deltagarna menar förekommer naturligt, däribland den 

kognitiva strategin att använda formellt ljud- och skrivsystem där Peter ger exempel på hur de 

tillämpat denna strategi vid ett sjukhusbesök och läst på skyltar. Även de kognitiva strategierna 

att skumläsa texter och att använda resurser för att sända och motta budskap används på 

liknande sätt, där Peter menar att de medvetet letar efter ord som de känner igen för att 

därigenom förstå budskapet. Sandra menar att de även medvetet ser på teveprogram med svensk 

textning, även om det talas svenska just för att det ska bli enklare att förstå budskapet genom 

att uppmärksamma ord som de tillägnat sedan tidigare. Vad beträffar de kompensatoriska 

strategierna att välja ämne, förenkla budskap och att delvis eller totalt undvika kommunikation 

menar Peter och Sandra att tillämpningen görs på grundval av flera olika faktorer. Däribland att 

medvetenhet om den egna språkliga förmågan blir en viktig faktor som avgör huruvida en 

språkinlärningsstrategi tillämpas. Detta även sedan de framhåller en sådan medvetenhet som en 

viktig strategi per se för att avgöra huruvida den kommunikativa situationen är möjlig att 

bemästra. Det senare, att kartlägga och bedöma den egna språkutvecklingen, är i sig en 

metakognitiv språkinlärningsstrategi som både Peter och Sandra tillämpar: 

Peter: Jag använder mobilapplikationen en hel del och försöker att vara medveten om 

min utveckling. Jag märker även hur jag utvecklats, det första året jag var i Sverige 

kunde jag inte göra på det sätt som jag gör i dag, även om jag fortfarande behöver prata 

långsamt för att hinna tänka. 

 

Samtidigt som Peter och Sandra är medvetna om sin egen språkutveckling är de även 

uppmärksamma på barnens språkutveckling, där de har sett stor utveckling under de två år som 

familjen varit i Sverige. Emellertid tenderar samtal inom familjen att göras på den kinesiska 

stadsdialekt som familjen talade när de bodde i Kina, och där Peter och Sandra menar att det är 

sällan som de använder svenska i en privat domän i kommunikation mellan de fyra 

familjemedlemmarna: 

Peter: Väldigt lite. Vi är från [stad i Kina] och vanligtvis pratar vi vår egen dialekt 

hemma. För barnen tror jag att de har ett annat sätt att lära sig svenska än att prata med 

oss. 

 

Här framhåller Peter att barnen ibland pratar på svenska för sig själva och att det kan vara svårt 

för Peter och Sandra att förstå vad barnen pratar om. Emellertid använder barnen den kinesiska 
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stadsdialekten i sin kommunikation med Peter och Sandra, som använder samma kinesiska 

stadsdialekt i sin kommunikation tillbaka. Kommunikationen inom familjen, menar Peter och 

Sandra, utgår inte från någon tydligt uttalad tanke om att utveckla kunskaperna i svenska. Dock 

menar Peter och Sandra att de genom barnen utsätts för situationer vari tillfälle ges att tillämpa 

olika språkinlärningsstrategier, däribland när de hämtar och lämnar barnen på skolan, där 

skolans personal tenderar att prata svenska. Även om de två vuxna i familjen i regel inte 

använder svenska i kommunikationen med de två barnen är det möjligt att se hur det finns ett 

samband mellan barnens språkanvändning och föräldrarnas språkinlärningsstrategier. Detta 

sker dock inte explicit utifrån ett uttalat syfte, utan snarare implicit där barnens 

språkanvändning medför vissa språkliga krav på föräldrarna vilket framgår av följande utdrag: 

Peter: De går båda i svensk skola. Vår son kan prata mer svenska än vad vi kan, för 

honom är det nästan obligatoriskt eftersom det inte går att kommunicera med de andra 

eleverna på något annat sätt. 

/…/ 

Peter: Det är nog på den nivån som vi bör kunna prata. Lärarna pratar alltid med oss, 

men de känner ju oss vid det här laget. När de såg oss i början kunde de bli lite 

förvirrade, om de skulle prata svenska eller engelska med oss. Vissa lärare, som kan 

prata engelska, byter dock fortfarande till det för att underlätta för oss. 

 

Sammanfattningsvis visar denna studie att de två inlärarna använder ett stort antal 

språkinlärningsstrategier vid tillägnandet av svenska som andraspråk och att detta görs på 

grundval av flera olika faktorer, där deltagarnas tidigare erfarenheter av engelska tycks ha 

särskild betydelse. Vidare visar denna studie att inlärarna kan använda vissa strategier på ett 

högst omedvetet sätt, vilket syns i fråga om huruvida barnens språkanvändning har något 

samband med föräldrarnas språkinlärningsstrategier vilket sker implicit. 

5. Diskussion 

I följande avsnitt diskuteras studiens resultat och sätts i relation till tidigare studier och till den 

teoretiska utgångspunkt som presenterades i avsnitt 2. Avslutningsvis förs ett resonemang om 

de metodologiska avvägningar som har gjorts, vilka didaktiska implikationer studiens resultat 

ger samt hur ämnet för detta arbete kan studeras vidare utifrån de resultat som detta arbete visat. 

5.1. Resultatdiskussion 

Syftet med detta arbete har varit att undersöka vilka språkinlärningsstrategier som två vuxna i 

en flerspråkig familj använder för att tillägna sig svenska som andraspråk. Detta arbete har visat 

att de två inlärarna tillämpar ett stort antal strategier och att användningen i viss mån skiljer sig 

mellan dem. Det är dock svårt att veta exakt vilka faktorer som har störst inverkan på detta val, 

men där en möjlig förklaring är att deltagarna verkar inom olika språkliga miljöer med olika 

förutsättningar. Häri resonerade Sandra att undervisningen på SFI och samtalen med andra 

studiedeltagare ställer särskilda språkliga krav, bland annat i fråga om möjligheten att ta hjälp 

av engelskan. Samtidigt kan det finnas andra inverkande faktorer, däribland i form av attityder 

till målspråket och sociala aspekter (Abrahamsson 2009, s. 197ff). En annan möjlig förklaring 
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är att se till deltagarnas utbildningsbakgrund, där det enda som skiljer dem åt är utbildningen i 

svenska vari Sandra deltar på SFI medan Peter inte deltagit i en sådan formell undervisning. 

Den differentierade tillämpningen kan således ha bakgrund i att deltagarna fått tillgång till olika 

verktyg för sin andraspråksinlärning. 

Sett till de olika strategigrupperna tenderar deltagarna att använda sig av kompensatoriska, 

kognitiva och affektiva strategier, vilket är en kombination av direkta och indirekta 

språkinlärningsstrategier. Detta kan ses i likhet med Malmberg et al. (2000, s. 242) och Nelson 

Wareborns (2004, s. 54) studier, vari inlärarna tenderade att använda olika strategier vid olika 

språkliga uppgifter. Emellertid syns inte samma tendens i fråga om vilka 

språkinlärningsstrategier som tillämpas, där Nelson Wareborn (2004, s. 53) såg hur 

informanterna tenderade att använda minnesstrategier i större utsträckning än affektiva och 

kompensatoriska strategier. I denna studie är förhållandet snarare det motsatta, där deltagarna 

tenderar att använda kompensatoriska strategier i större utsträckning än minnesstrategier. 

Deltagarna visar dock stor medvetenhet om olika språkinlärningsstrategier, där användningen 

av olika strategierna görs utifrån denna medvetenhet. 

Denna studies resultat kan även ses i relation till Lancho Pereas studie vari det konstaterades 

en liknande tendens i tillämpningen av strategier, där Lancho Pereas (2019, s. 93) fann att 

inlärarna tenderar att använda kompensatoriska strategier. En faktor som Lancho Pereas (2019, 

s. 96) menade tenderar att inverka på valet av språkinlärningsstrategier är undervisning om 

sådana strategier, något som inte har undersökts inom ramen för detta arbete men där de två 

inlärarnas medvetenhet om strategierna understryker betydelsen av en sådan undervisning. 

Liksom Nelson Wareborn fann Lancho Pereas (2019, s. 97) att motivation tenderar att ha en 

stor betydelse för huruvida en språkinlärningsstrategi används, vilket även kan ses i denna 

studie. Detta kan både ses i fallet med strategin att söka övningsmöjligheter, där de två inlärarna 

menar att detta inte görs aktivt men att de tar tillfället i akt när det uppstår sådana situationer, 

och i användningen av mobilapplikationen. 

Samtidigt finns liknande tendenser som Dekreon (2011, s. 28) uppmärksammade om en 

omedveten användning av vissa strategier. De två deltagarna i detta arbete menade exempelvis 

att de inte använder sig av den metakognitiva strategin att sätta mål, samtidigt som de ger 

uttryck för att ha explicita mål med sin andraspråksinlärning. Detta kan även vara fallet med de 

sociala strategierna att fråga om hjälp som de två deltagarna stundvis ger uttryck för, däribland 

i kombination med att producera egna yttranden. Dekreon (2011, s. 29) menade att det kan 

finnas vissa samband mellan högskoleutbildning i hemlandet och användningen av 

språkinlärningsstrategier samt att nyfikenhet tenderar att driva användandet av strategier. Detta 

kan även ses i detta arbete, där de två inlärarna har tidigare erfarenheter av högskolestudier och 

där de flera gånger jämför tillägnandet av svenska med tillägnandet av engelska. 

De två inlärarna ger uttryck för att det finns vissa faktorer som tenderar att vara mer avgörande 

än andra. Vid sidan av motivation och medvetenhet om strategier, vilket tidigare studier 

konstaterat, visar detta arbete att även faktorer som tid, undervisning om strategier, kontextuella 

förutsättningar, digitala hjälpmedel samt en språklig och lingvistisk medvetenhet också tenderar 

att ha stor betydelse. Detta kan ses i användandet av engelska och i deltagarnas reflexioner om 

den egna språkutvecklingen. Samtidigt är det möjligt att se hur deltagarna ofta använder 

engelskan som ett slags språkinlärningsstrategi, där denna tillämpning sker utan någon närmare 

reflektion om att det utgör en egen strategi. Häri är det möjligt att se hur deltagarnas 

flerspråkighet blir en tillgång för deltagarnas språkinlärning, särskilt sedan förstaspråket, 
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kinesiska, i flera avseenden skiljer sig mot målspråket, vilket är ett vanligt förfarande enligt 

tidigare studier (Klein 1995, s. 450f). Häri menade deltagarna att likheterna mellan engelska 

och svenska gör det möjligt att tillämpa kognitiva strategier. Detta tycks vara mer vanligt 

förekommande hos Peter, som använder engelska när kunskaperna i svenska inte räcker till, än 

vad det är hos Sandra, som framhåller att flera studiedeltagare på SFI inte kan engelska. Häri 

är det möjligt att deltagarna hade behövt använda fler språkinlärningsstrategier om de inte hade 

haft möjlighet att använda engelska. 

En intressant aspekt är att de två deltagarna lever med varandra, men där det är svårt att veta i 

vilken utsträckning som de påverkar varandras språkinlärningsprocess. Båda uppvisar god 

förmåga att verbalisera sina upplevelser, vilket tyder på hög nivå av språklig medvetenhet. I 

detta är det möjligt att se hur Peter är mer reflekterande och utförlig i sina svar än Sandra, och 

samtidigt kan motivera sina olika ställningstaganden på ett uttrycksfullt sätt. Detta kan antyda 

att Peter är en mer effektiv användare av de strategier som behandlats och att Peter reflekterat 

över tillämpningen av olika strategier. Häri exemplifieras undervisningens betydelse vid 

andraspråksinlärning. Detta kan ses i Sandras fall, där undervisningen i SFI ger en annan 

språksituation än för Peter och som kommer med andra förutsättningar, där det inte alltid är 

möjligt att använda engelskan. Även om det är tänkbart att undervisningen ger tillgång till andra 

typer av verktyg och adekvata språkövningar, är det dock viktigt att även explicit undervisa om 

olika språkinlärningsstrategier. Detta för att inlärare som inte kan ta stöd av sin flerspråkighet 

ska bli medvetna om att det finns flera sätt att tillägna sig målspråket än att enkom prata, något 

som även Skolverket (2012a, s. 13) har konstaterat. 

5.2. Metoddiskussion 

Valet att i detta fall tillämpa intervjuer som teknik för datainsamlingen har varit en lämplig 

metodologisk avvägning, där den semistrukturerade intervjun möjliggjorde insamlandet av 

sådan data som eftersöktes. Den valda metoden medförde dock att det saknades möjlighet att 

kontrollera deltagarnas svar, vilket framkom i flera fall där deltagarna gav uttryck för att 

använda en strategi som de samtidigt menade att de inte tillämpar. Genom en 

metodkombination, möjligen i form av triangulering med intervju, observation och enkät, hade 

det varit möjligt att studera fallet än djupare och att studera språkinlärningsstrategierna i den 

kontext de tillämpas. I ett sådant läge är det möjligt att fallet hade kunnat ses ur fler synvinklar 

vilket hade kunnat ge värdefulla insikter. Utifrån syftet med detta arbete har den valda metoden 

samt det urval och de avgränsningar som gjorts dock varit lämpliga sedan det varit möjligt att 

undersöka det som varit syftet. Andra avgränsningar och ett annat urval hade möjligen å ena 

sidan kunnat ge ett än mer omfattande material, men å andra sidan kunnat skapa förståelse för 

hela den deltagande familjen snarare än enkom de två vuxna. I detta fall hade det varit möjligt 

att ta intryck av Malmberg et al. (2000) och Nelson Wareborn (2004) och att kombinera 

intervjun med observationer genom introspektion för att få en djupare förståelse för såväl 

förekomsten som valet av olika språkinlärningsstrategier. En intressant aspekt som hade kunnat 

användas mer i detta arbete är deltagarnas relation till varandra, att de bor i samma hushåll, för 

att undersöka huruvida de tar efter varandra i valet av olika språkinlärningsstrategier. 
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5.3. Didaktiska implikationer 

Denna studie har visat hur andraspråksinlärare tillämpar ett stort antal språkinlärningsstrategier 

vid olika tillfällen, och att valet och tillämpningen av dessa kan vara avhängigt flera olika 

faktorer. Av resultatet framgår även att medvetenhet om olika språkinlärningsstrategier och hur 

dessa kan användas tenderar att ha stor betydelse för andraspråksinlärarnas möjligheter att 

tillägna sig och utveckla målspråket. Detta har kunnat ses hos båda de två deltagare som ingått 

i denna studie, där kunskaperna och insikterna om hur det genom olika tillvägagångssätt är 

möjligt att komma i kontakt med, höra och även använda målspråket i olika kommunikativa 

situationer i olika domäner. I ett språkdidaktiskt perspektiv implicerar detta således vikten av 

att andraspråksinlärare får ta del av undervisning om olika språkinlärningsstrategier och hur 

dessa kan tillämpas för att både komma i kontakt med målspråket, och att söka naturliga 

övningsmöjligheter. Samtidigt som andraspråksundervisning ger värdefull tillgång till verktyg 

och adekvata språkövningar, är det viktigt att lärarna har en medvetenhet om olika 

språkinlärningsstrategier. Detta inte minst för att andraspråksinlärare ska ha möjlighet att och 

våga söka sig till kommunikativa situationer där målspråket förekommer naturligt. Samtidigt är 

det viktigt att inlärare blir medvetna om att det finns fler sätt att tillägna sig målspråket än att 

enkom prata i en klassrumssituation. Detta betonas i kursplanen för svenska för invandrare, vari 

Skolverket (2012b) anger att eleverna genom undervisningen just ska utveckla strategier för sin 

språkliga utveckling, såväl för inlärningen som för att kunna kommunicera. Detta förutsätter 

således dels att lärare är medvetna om och känner till olika språkinlärningsstrategier, dels att 

eleverna undervisas men också uppmuntras att tillämpa olika sådana språkinlärningsstrategier. 

5.4. Förslag på vidare forskning 

En möjlig fortsättning på detta arbete vore att involvera samtliga fyra familjemedlemmar, och 

att däri tillämpa andra metodologiska tekniker för datainsamlingen. Däribland att observera 

familjemedlemmarna för att således studera hur umgänget och språkanvändningen i familjen 

påverkar språkinlärningen. En annan möjlighet vore att observera tillämpningen av strategier i 

en offentlig domän och i kontakten med andra språkbrukare. Samtidigt vore en möjlig 

fortsättning att tillämpa en fenomenologisk synvinkel för att därigenom studera familjens 

upplevelse av andraspråksinlärning. Genom en sådan strategi vore det möjligt att undersöka 

vilka strategier som familjemedlemmarna menar är mest användbara utifrån de förutsättningar 

som familjemedlemmarna har. Detta särskilt med utgångspunkt i att flera familjemedlemmar, 

utöver kinesiska som förstaspråk, har tillägnat sig engelska som andraspråk.
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Consent to participate in study  

A study of linguistic learning strategies 

 

My name is Denny Jansson and I am studying the bachelors course in Swedish as a second language 

at Stockholm University. As a part of my education, I write a bachelors thesis on language learning 

strategies, where I am particularly interested in factors that tends to influence such choices. My 

study aims to investigate and identify which language learning strategies that is used by different 

second language learners and to examine which factors that influence the choice of such strategies. 

To be able to carry out the study, I need to collect oral material through recorded conversations that 

later will be analyzed based on the purpose of the study. 

The study is a part of my education at Stockholm University, where I am supervised by a supervisor 

appointed by the university who supports me in the process. When my study is complete, it will be 

graded by an examiner. All participation in the study are anonymous and all data that is collected, 

both in the form of recordings and in the form of transcripts, are processed and stored securely so 

that no unauthorized person can access the data. The information that has been collected will be 

converted into anonymized data so that no one other than the author can track the information. 

When the study is completed and graded, all collected data will be destroyed. All participation in the 

study is completely voluntary and you have the right to withdraw your consent and cancel your 

participation at any time, without giving any reason. 

The results of the study are presented in an essay written in a way where it not possible to recognize 

whom has participated in the study. The study follows the ethical requirements for research that is 

set in Sweden. If you have any questions about this study, feel free to contact me (see contact 

details below) or my supervisor, Kamilla György Ullholm, senior lecturer in Swedish as a second 

language at the Department of Language Teaching at Stockholm University, by e-mail: 

kamilla.gyorgy.ullholm@isd.su.se.  

 

Stockholm 

January 20th, 2020 

 

Sincerely, 

Denny Jansson 

Student at the bachelors course in Swedish as a second language 

Stockholm University 

E-post: deja9721@student.su.se  
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Consent to participate in study  

Consent form 

 

I have been informed about the study and agree to participate. 

 

I am aware that my participation is completely voluntary and that I can cancel my 

participation and withdraw my consent at any time, without giving any reason. 

 

My signature below means that I choose to participate in the study and approve that Stockholm 

University handles my personal data in accordance with applicable data protection legislation and 

the information that I have taken part of about the study. 

 

 
__________________________ 
Signature 
 
 
 
 

 

 
__________________________ 
Printed name 

 
_________________________ 
Place and date 

 

 



 

 

Bilaga 2: Intervjuguide 

Oxfords språkinlärningsstrategier (fritt översatt efter Nelson Wareborn 2004; Oxford 1990): 

 

Direkta språkinlärningsstrategier 

 Minnesstrategier 

o Skapa mentala länkar 

 Ordna 

 Associera eller arbeta igenom 

 Placera nya ord i en kontext 

o Använda bilder och ljud  

 Använda bilder 

 Kartlägga semantiskt 

 Använda nyckelord 

 Framhålla ljudets betydelse för minnet 

o Repetera klokt 

 Repetera strukturerat 

o Använda handling 

 Repetera strukturerat 

 Använda fysisk respons 

 Använda mekaniska färdigheter 

 Kognitiva strategier 

o Praktisera 

 Repetera 

 Använda formellt ljud- och skrivsystem 

 Värdesätta mönster 

 Kombinera okända sätt med kända sätt 

 Praktisera naturalistiskt 

o Mottaga och sända 

 Komma på idén snabbt genom att skumläsa 

 Använda resurser för att mottaga och sända budskap 

o Analysera och resonera 

 Resonera deduktivt 

 Analysera yttranden 

 Analysera kontrastivt på olika språk 

 Översätta 

 Transferera kunskap 

o Skapa struktur för input och output 

 Anteckna 

 Summera 

 Framhäva 

 Kompensatoriska strategier 

o Gissa intelligent 

 Använda lingvistiska ledtrådar 

 Använda icke språkbaserade ledtrådar 

o Övervinna begränsningar i tal och skrift 

 Växla till modersmålet 

 Erhålla hjälp 



 

 

 Använda mimik eller gester 

 Delvis eller totalt undvika kommunikation 

 Välja ämne 

 Förenkla budskap 

 Hitta på nya ord 

 Beskriva med många ord 

 

Indirekta språkinlärningsstrategier 

 Metakognitiva strategier 

o Centrera sitt lärande 

 Aktivera sin förförståelse 

 Koncentrera sig 

 Fördröja tal för att fokusera på lyssnande 

o Arrangera och planera sitt lärande 

 Bemöda sig med att förstå hur språkinlärning går till (schema, 

skrivbord, belysning etc.) 

 Sätta mål 

 Identifiera syftet med språkuppgiften (avsiktligt lyssna etc.) 

 Planera en språklig uppgift 

 Söka övningsmöjligheter 

o Utvärdera sitt lärande 

 Kartlägga och utvärdera sina språkliga brister 

 Bedöma sina framsteg 

 Affektiva strategier 

o Dämpa sin ängslan 

 Använda avslappningsövningar som djupandning eller meditation 

 Använda musik 

 Använda skratt 

o Uppmuntra sig själv 

 Göra positiva uttalanden 

 Ta förståndiga risker 

 Belöna sig själv 

o Lyssna på sina känslor 

 Lyssna på sin kropp 

 Använda en checklista för att upptäcka känslor och attityder 

 Skriva dagbok över händelser och känslor 

 Diskutera sina känslor med lärare, vänner, släktingar etc. 

 Sociala strategier 

o Ställa frågor 

 Fråga för att få klargörande och bekräftelse 

 Fråga för att få hjälp med korrigering 

o Samarbeta med andra 

 Samarbeta med personer som är lika duktiga 

 Samarbeta med skickliga användare av det nya språket 

o Känna empati 

 Utveckla en kulturell förståelse 

 Bli medveten om andras tankar och känslor 

 

 

 



 

 

Frågeområden: 

 

Biografi 

 Ålder 

 Utbildning i Kina 

 Sysselsättning i Kina 

 Ankomst till Sverige 

 Hur tillägnar sig svenska 

 Utbildning i Sverige 

 Sysselsättning i Sverige 

 

Oxfords språkinlärningsstrategier 

 Används strategin? 

 Hur används strategin 

 Varför används strategin 

 Syfte med användningen 

 I vilka situationer används strategin 

 

Andraspråksinlärning 

 Hur tillägnar sig svenska 

 Reflektion över svenskan i familjen 

 Kommunikation med barnen på svenska 

 Språkinlärningsstrategier och språket med barnen 
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